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A feminizmus és az idegesség* 
II . közlemény. 

A Debreceni Szemle számára irta : Z. Császár Mária. 

A nőnek a férfiakkal szemben, mióla a világ 
fennáll, sok minden meg volt engedve s az azokra 
gyakorolt hatást egyszer szelid szemérmességgel, más­
kor mezítelen természetességgel, majd raftinált túl­
zásokkal érte el. Mert mi sors vár a nőre, ha párfában 
marad ? ! Közguny stb. És mi a legtermészetesebb 
s legfájóbb megokolása a férj csapodárságának, mint 
a feleség elhanyagolt külseje. No aztán kik ápolták 
jobban a mellük szépségét, mint a római nők, akik 
fátyollal kötötték föl éjjelre, hogy biztosítsák magas 
fekvését. 

Volt-e kacérabb divat és feslettebb kor a „Reif-
rock"-éinál, a francia Schaferzeitnél ? 

Pedig ekkor voltak vallásos hívők, az abbék, 
hát még a kis graciős markisok milyen engedelmes 
feleségek voltak ! No és az alattvalók hűsége a király­
hoz, mesés forradalmikat idéztek elő. 

Bodnár jövendőléséből csak az fog teljesülni, 
hogy a világrend eszméi szétválnak és az uj morál 
másként fogja őket egyesíteni. 

A gondolkozni tudó ember természetesnek találja 
az alkotórészekért való rajongást. Hisz a haladás ama 
bizonyos ntja ez, mely az ősállapottól ered. Az első 
ősember k nyílója ajtajától indult ki, mint keskeny 
ösvény. Sokan csak most veszik észre és csodálkoznak 
rajta, hegy ennyire kiszélesedett. 

Az ősember kicsi kunyhója egy egész világ volt 
az ő számára. Ősatyáink nem kívánlak külön ebédlőt 
és szalont, ügyeiket nem bízták ügyvédre és nem hív­
tak orvosi konzíliumot össze betegségük alkalmával. 
Ők egyszemélyben képviselték az összes hivatásokat. 

Hogy a speciális sajátságok hogyan keletkeztek 
és fejlődtek, azon folytassanak eszmeharcot mások. 
Hogy miért kellett ennek igy lenni, az emberi ter­
mészet kivánta-e a fejlődést ? A hiúság, vagy az 
isteni szikra sarkalta-e nemesedni, különb lenni, mint 
a másik ? 

Én csupán a női nem kifejlődésének természe­
tességét óhajtom megmagyarázni azoknak, kik nem 
gondolkoztak még ezen, vagy kik nem „akarják" 
ezt megérteni. 

A nők mozgalma az ősállapottól való elszakadást 
jelent. A nő, ha szelleme már fölszabadult, ha minden 
pálya nyitva áll előtte, belátja, hegy szintén nem 
lehet egy személyben minden. Anya, varrónő, sza­
kácsnő, szalonhölgy, családfönntartó és főleg a férjet 
„megértő" barát és jogtalan alárendelt egy sze­
mélyben. 

Az egész világ a haladást isteníti, mindenki előre 
tör, modern embert nem érhet nagyobb sértés, mintha 
,,ósdi"-nak nevezik. 

Átalakul minden, a törvény, az ipar, a művé­
szet, a gyermeknevelés, a bel- és külgyógyászat uj, 

meg uj berendezésekkel lepi meg a világot. Nincs 
olyan kis srófocskája a gépeknek, melyek tökélete­
sítésére ne gondolna valamely mérnök. 

El lehet-e azt képzelni, hogy a nő, ki a világ 
összes férfiait szülte, megmaradjon az ősi kunyhóban ? 

Mi feministák igen egyszerűen magyarázzuk meg 
a nők évezredeken at tartó téli álmát, melyből most 
ébredeznek. A férfi fizikai erejénél fogva uralta a 
vilfgot. 

A nő, érezvén testi gyöngébbségét, gyávaságból 
tűrt. Nem csoda, ha ezen állati lüres követkéz lében 
némely tudós azon gondolkodik, vájjon milyen nem­
hez tartozik az asszony? 

A férfiéhoz nem, — gyermek sem, — embernek — 
ember. Ugyan sok°zor joggal kérdezhetnénk, csak-
igvrn ember-e ? Mikor látjuk őket gyáván tűrni a 
hgrémesebb lirannizmust. (Ez ott szokott előfordulni, 
hol a „tekintély" uralkodik. Az idealizmus korában 
páratlan esetek fordultak elő, amikor az erkölcsi 
intézmények ama három eszmén alapultak, melyekből 
hogy mi volt a „jó" és „szép", azt nem tudom, az 
bizonyos, hogy „igaz" volt.) 

Á legérdekesebb azonban az, hogy bár a férfi 
kézzel-lábbal ellene van a nőmozgalomnak, mégis 
észre sem veszi, mint simul ő maga a hajnalodó uj 
korhoz, mint illeszkedik abba a keretbe, mellyel a 
nő veszi körül. 

Míg ott is észlelhető, hol épen nem jelent egyen­
jogúságot - sőt — a bókolás terén. 

Valamikor megénekelték a pici, fehér kezeket, 
szűzi elpirulást, szerénységet, háziasságot, később 
jött a „jucker" asszonyért való láz, aki sportol, ciga­
rettáz — és most ? De sokszor hallottam már : „maga 
egy nagystílű nő" vagy : „maga arra született, hogy 
meghódítsa a félvilágot !" ma a szellemért rajonganak, 
az energiáért. Bizony megváltozott a nő nagyon. Az 
álszemérmes szemlesütés helyett szembe néz az embe­
rével, így az eladó is tudja, mit árul s a vevő is, hogy 
mii vesz. 

Mert hát mire is jó „az alázatos feleség lemondó 
jósága ?" (Bodnár.) 

Miért voltak alázatosak a feleségek ? 
Miről mondtak le a feleségek ? 
És mivel honrálták a jóságát a feleségnek ? 
Majd ha minden nő foglalkozott már e három 

kérdéssel és megvilágította annak legmélyebb értel­
mét, akkor kitavaszodik. 

Nem abban, ahogy közelednek, hanem abban, 
ahogy távolodnak egymástól, látom két lélek rokon­
ságát és összetartozandóságát. 

* 
Nem szabad barátainkról beszélni, különben 

elszólja az ember a barátság érzetét. 
* 

Azok az emberek, akiket sokáig váratunk kegye­
ink előszobájában, megerjednek és elsavanyodnak. 
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VALAHOL... 
A Debreczeni Szemle számára irta: ANDOR GYULA. 

Valahol két szem összevillan. 
Valahol két sziv együtt érez 
Valahol két ajk egy fohászt küld 
A csókok áldó istenéhez.. . 

Valahol kél a nap ragyogva 
S rákacag száz kétségre, ködre 
Valahol egymást eljegyezte 
Két szív örökre, mindörökre. 

Vacsorán* 
A Debreczeni Szemle számára irta SÁNDOR IMRE. 

Tanácsosné : Te, nem úgy kell fogni a kést ! 
Jaj, idegessé tesz, ha látom! így fogd! . . . Nem 
u g y ! . . . í g y ! . . . Hála Istennek! 

Az öccse: Bocsáss meg, de o t thon . . . 
Tanácsosné: Igen, igen, otthon nem tanítottak 

erre ! 
Az öccse: Bizony, nem ! 
Tanácsosné: A húsból is csak íalatonkint vágj ! 
Az öccse: Múltkor is mondtad ! 
Tanácsosné: Hja, mondanom kell néhányszor, 

mire megtartod. Hogy lehetsz annyira feledékeny ? 
Még jó, hogy nincs itthon a tanácsos úr. . . 

Az öccse: Szégyenkeznél miattam ! 
Tanácsosné : Természetesen. . . De igyál!. . . 

Eh, még a szalvettát se jól használod ! Mit csinálsz, 
ha valahová meghivnak ? 

Az öccse: Engem, a senkit ? . 
Tanácsosné : Micsoda fiatalember ! Tudod, ezzel 

árulod el legjobban, mennyit érsz ! 
Az öccse : Valóban, de. . . 
Tanácsosné: Vcgre is, már huszonhároméves 

vagy . . . Már megint ? Törni kell a kenyeret, nem 
ökölrefogott késsel vágni! 

Az öccse: Óh, én ügyetlen ! 
Tanácsosné: És hogyan iszol, még jó, hogy fel­

köszöntőt nem mondsz ! 
Az öccse : Ha kivánod.. . 
Tanácsosné : Tessék ! Még gúnyolsz ? Persze, 

arra se tanítottak otthon, hogy megköszönd az 
ilyesmit ! 

Az öccse: Apánk, szegény... 
Tanácsosné: Egyszerű ember, ugy-e, akarod 

mondani. . . Hát igaz, de annyira megtaníthatott 
volna, hogy köszönd meg a jó tanácsot. . . Ha 
valahova meghívnak, mindig a háziasszonyra figyelj. 
Ha kezébe veszi a csontos falatot, vedd te is, ha 
kézben hámozza az almát, te is úgy. . . De nálunk 
villára szúrd.. . így !.. .• Nem úgy ! 

Az öccse : Köszönöm ! 
Tanácsosné: Azért tanítalak, mert a jövő héten 

vacsorára akarlak hívni. Itt lesz P. képviselő, F. ki­
rályi tanácsos. . . 

Az öccse: Csupa előkelőség! 
. Tanácsosné: Igen. . . A föld alá sülyednék, ha 

ügyetlenkednél! Most látom, ruhád sincs. . . Majd 
felveszed az uramét, neked való. 

Az öccse : Mily jó vagy ! 
Tanácsosné: Z. ezredes is eljő, családjával. 

Tudsz-e leánnyal beszélni ? Mert az ezredesnek van 
-egy leánya, tizenhétévcs. . . De miért nem iszol ? 

.'; Az öccse: Csakugyan.. . 
Tanácsosné: Hol is hagytam ? . . . Igen, tudod, 

szép a lány, gazdag is, gondoltam, összehozlak benne-

l 
tek, jóképű fiu vagy. A lány pénzes, sógorod minisz­
teri tanácsos, ami hiányzik, az állást majd meghozza 
e kettő. . . 

Az öccse : Ugyan, kérlek.. . 
Tanácsosné : Mit, még tiltakozol ? Társaságban 

nem voltál, otthon, mit tudják, milyen a képed !. . . 
Igyál. . . Mondom : vigyázz, a tanácsos úr melletted 
van, csak ilyen külsőségben ne áruld el magad. . . 
Kezdetben nehéz volt nekem is. . . De hamar meg­
szoktam az uri életet ! 

Az öccse: Arra születtél ! 
Tanácsosné : Magam is azt hiszem !. . . Vala­

melyik este elmegyünk az Operába, jöjj te is ! 
Az öccse : Óh ! 
Tanácsosné : Figyelj !. . . Előre ülnek a hölgyek, 

hátra az urak, tehát te is. Légy szellemes, különben 
kinevet az ezredes leánya. Mert a kedvedért csinál­
tam úgy a tervet, hogy ő is velünk legyen.. . Jaj, 
de mit mondjak, hogy törvényszéki irnok vagy, 
olyan negyvenötforintos irnokocska ? 

Az öccse : Mondjuk, első szigorlatra készülök... 
Tanácsosné : Leleményes vagy ! Hát jó !. . . 

Tudod, sokszor kérdez a férjem rokonaim után, 
persze, vagy másra viszem a szót, vagy hazudom. 

Az öccse : Kár ! 
Tanácsosné : Mit mondjak ? Azt, hogy az egyik 

iparos, a másik gyümölcsös ? Ha legalább annyi 
volna mindegyik, mint te, vagy az apád !. . . De 
igyál, öcsém ! 

Az öccse: Persze, persze. 
Tanácsosné: Vagy anyád családjával dicseked­

jem ? Van egy szakácsné nénénk, a többi még 
annyi se ! 

Az öccse : Persze, persze. . . 
Tanácsosné: Múltkor is azt hazudtam, hogy 

nyugdíjas ember az apám. Gondoljon mindenki azt, 
amit akar. . . 

Az öccse : Jól mondod ! 
Tanácsosné : Hát nem ? Ha legalább nyugdíjas 

volna, de van-e nyugdija a munkásnak ? 
Az öccse : A proletárnak ? 
Tanácsosné : Aki dolgozik, de mikor tanácsosné 

az ember; nem dicsekhet yele. . . Különben, elég 
rosszul teszi! Miért nem jő hozzánk, mikor nekünk 
annyi van ? Adnánk, de mi juttassuk eszébe, hogy 
előbb kérni szokás ? . . . 

Az öcsé: Az, mikor annyi gondolok van ! 
Tanácsosné: Természetesen... De miért nem 

iszol ? 
Az öccse : Várj, még benne van a szegényember 

gőgje, de majd megtörik. . . Mert úgy vagyunk mi, 
koldusok, hogy magasra tartjuk fejünket, hogy 
annál mélyebbre hjáthassuk.. . 

Tanácsosné: Szívesen adnék, pedig semmire 
se tanítottalak. . . Hozományról nem is beszélek! 

Az öcsé : Tovább ! 
Tanácsosné : Hát taníttattak ? 
Az öccse: Nem, csak varrni jártál, ez ugyan 

semmi!. . . 
Tanácsosné : Jól mondod ! 
Az öccse : Ugy, ugy. . . Szép vagy, bőkezű vagy, 

mint egy királyné, csak a nyelveden kell szólni. 
Tanácsosné : Különösen beszélsz ! 
Az öccse: A bor. . . Tudod, csak akkor iszom, 

ha meghívsz. Persze, hogy eljövök jólakni, mámorossá 
lenni boraidtól. 

Tanácsosné : Töltsek ? 
Az öccse .-Még kérded is ?. . . Mondom : apád jó, 

anyád jó és emlékeztetnek, hogy kitaníttattak 
varrni. 
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Tanácsosné : Gúnyolsz ? 
Az öccse: Én?Csak mondom, hogy eljönnek 

viszontkérni a varró díját. Öt forintot fizetett érted 
havonkint a te proletár-apád.. . Emlékszel ? Együtt 
mentünk, te a varróba, én iskolába. . . Akkor is 
szép voltál, mint most.. . Heh, de jó bor !. . . Te, • 
ha nem a testvérem volnál, istenemre megszeret­
nélek. . . Hát mondom, szép voltál, mint mos t . . . 
Eleinte a világért se néztél a pompás kirakatokba, 
olyan kis tudatlan varrólány voltál. . . Hanem hal­
lod-e, szomjas vagyok! 

Tanácsosné : Megárt ! 
Az öccse: Nekem ? Csak még egy pohárral, 

tanácsosné... í g y ! . . . Hát addig-addig jártak a 
varróba finom dámák, olyanok, mint most te, addig 
néztek a tükörbe, hogy hogy kedvet kaptál hozzá.. . 
Miért ne ? A hölgynek szabad, a varrólánynak nem ?... 
És belenéztél. . . Észrevetted, hogy nem is vagy 
csúnya, csak anyád nagy cipője, leve Lett rongyai 
ne lennének rajtad.. . Mert hát nem volt másként, 
te jártál az anyádéba, én az apámét hordtam.. . 
Ugy tizenhétéves lehettél. . . Hogy is volt tovább ? . . . 
Tudom !.. . Ha nekem nincs, van másnak és fel­
vetted a nekedvalót... A tükör pedig egyre hízel­
gett . . . 

Tanácsosné : A tükör. . . 
Az öccse: Estenkint egyre későbben jártál 

haza. . . Azt mondtad, hogy a kirakatokat nézed, 
hát jó, csak nézegesd... És egyszer benevetett a 
tükröző üvegtáblába egy kiélt ábrázat, — a tanácsos 
u r é . . . 

Tanácsosné : Ne tovább ! 
Az öccse : És kimerült idegei felfrissüllek üde-

ségeden. . . Mert hát szép voltál akkor is, mint most... 
Elég az hozzá, hogy lett uj cipőd, bár otthon meg­
vertek, lett szép ruhád, azért is megvertek, lett 
suhogó alsószoknyád, azért már nem vertek. . . 

Tanácsosné : Hanem kidobtak ! 
Az öccse : Adj bort, megszomjúhoztam !. . . Nem 

adsz, tanácsosné, méltóságos asszony, nem adsz ? . . . 
Akarom! . . . No, ne remegj, nem bántalak, csak 
mesélek. . . Hogy is volt ?. . . Igen, igen. . . Lakásod 
lett, saját fogatodon jártál és elfelejtetted a te nyo­
morult, proletár apádat, irnok öcsédet. . . 

Tanácsosné : Ne tovább ! 
Az öccse : Jó hus lehettél a kiélt tanácsos urnák, 

mert méltóságos asszonnyá t e t t . . . Nézze, méltósá; 
gos asszonyom, kegyed okos kis nőcske volt, olyan 
suhogó selymet imádó kis nőcske.. . 

Tanácsosné : Megrémít a nézésed ! 
Az öccse : És találkoztál velem.. . Meghívtál. . . 

Bizony, jólestek vacsoráid, ma is finom vol t . . . 
A tanácsos ur jó szivarokat adott. . . De most egye­
dül vagyunk, nincs itt a tanácsos ur . . . 

Tanácsosné : Könyörgöm, hallgass ! 
Az öccse : Haha, fáj a mese ? Nekünk is fájl, 

mint lett a kis varrólányból selyemsuhogós méltó­
ságos asszony. . . És te akarsz alamizsnát adni apád­
nak ? Te, te. . . No, még egy pohárral, aztán Isten 
áldja, méltóságos asszony. . . Tartsa meg a vacsorá­
ját, az opera is összedőlhet miattam, az ezredes 
lánya is suhogóselymes lehet, mint maga, méltóságos 
asszony. . . 

Tanácsosné : Hallgass meg ! 
Az öccse: Add ide a kalapom, tanácsosné, mél­

tóságos asszony ! Aztán ne gyújtsd fel a villanyt, 
mikor elmegyek, mert látod, tüzes borral itattál ! 
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TEMETÉS. 
— Antverpeni emlék. — 

A Debreczeni Szemle számára irta: DUTKA ÁKOS. 
Babonás :send. A zöld vízen megállott 
Egy ázott szárnyú fekete hajó 
Messze partokról tompán búg az ének : 
Félelmes ódon flammand sirató. 

A csipkés tornyok messze integetnek.. . 
Harangok búgnak oly félelmesen, 
Akár egy ódon bus flammand legenda. . . 
S a bárka áll a csöndes zöld vizén... 

...Babonás csend... Mély sir a rémes ének 
Ázott szárnyával indul a hajó. . . 
Valakit ringat lágy ölén a tenger 
S csendesen búg az ódon sirató. 

A csipkés tornyok messze integetnek, 
Harangok lassan búgva konganak. . . 
Az ázott szárnyú fekete hajó száll 
A szomorú nagy ónszin ég alatt'. 

- • • • • • • • • • • • • • • • • • • • > • • • • • • • > • • • • • • • » • • 

x A viszonyok csak nem akarnak javulni. És 
hozzáértő, hatalmas látókörrel megáldott emberek 
azzal vigasztalnak bennünket, hogy rövid időn belül 
aligha is változhatnak. Ez az esztendő a megpróbál­
tatások ideje lesz, — igy szól a prófécia, — de aki 
kibírja a válságot, az nagyon boldog ember lesz, 
amely üzlet, vállalat felszínen tud maradni, az időtlen 
idők végéig fent fog állani sziklaszilárdul. Szóval 
olyan formán vagyunk, mint az az egyszeri zsidó, 
aki Máramarosszigetről Budapestre akart utazni, de 
jegy nélkül. Persze, amint az egyik állomáson fel­
szállt, a kalauz kérte a jegyét. Nem lévén, a leg­
közelebbi állomáson kirúgatott a szeg'ny izraelita 
polgártárs. Szolnokon lökték ki épen, mikor megkérdi 
egyik ismerőse, hogy hova utazik. *;'i 

— Budapestre, — válaszolt, — ha a"~derekam 
kibírja. De már nagyon sajog. 

Ilyen formán vagyunk mi is a válsággal. Sze­
retnénk keresztül esni rajta. De hát ha sokáig tart, 
beletörik az exisztenciánk dereka. . . Ami lehet filo­
zófia is egyfelől, de másfelől katasztrofális baj. 

* 
)( Gárdonyi Géza nevéről utcát neveztek el Szege­

den, a négy megyar városban, amelyet szeretnek 
parasztabb városnak minősíteni Dbreczennél. Hát 
mi nem vitatkozunk senki fiával, hogy melyik a pa­
rasztabb, persze a paraszt fogalmának rosszabbik 
értelmében, hanem meleg üdvözlettel köszöntjük a 
szegedi városatyákat, akik az irántuk tartozó meg­
becsülést gyarapították, mikor Gárdonyi Géza írói 
nevét megbecsülték. És eszünkbe jut egy kiváló 
költőnk, nem Petőfi Sándor, aki ismeretes, kárhoz­
tató versét régen megírta a régi Debreczenről, — 
hanem a beteg Oláh Gábor, akivel az uj, modern 
Debreczen nem törődött, mikor kifáradt teste-lelke 
pihenni vágyott. És nem törődik most sem. . . Az 
meg kevés vigaszt nyújthat neki, hogy majdan 
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irodalmi kört fognak Debreczenben a neve alatt 
alakitani, ha elpusztult, mint tették a Debreczenből 
kiüldözött Csokonaival... 

— A vízvezeték mégis csak megkezdi ebben a 
hónapban működését, a dr. Révy Nándorék nagy 
szomorúságára. Eddig ugyanis mindég lehetett egy 
kis parázs veszekedést kezdeni amiatt a viz miatt, 
— amelyik nem volt. Csak azután dr. Révyéknek 
ne legyen alkalmuk, most már amiatt a vízvezeték 
miatt vitatkozni, — amelyik meglesz, de esetleg 
rosszabb lesz, mint amelyik — — nem volt. 

* 
(?) Egy kis bankárfiú eltűnt Debreczenből. Mi 

nem azon csodálkozunk, hegy ez az egy eltűnt, ha­
nem, hegy még egyáltalán itt vannak a társai, a 
többi pénz- és kölcsönközvetitők. Uramisten, mit 
csinálhatnak ezek a hivatásos bankáremberek, mikor 
pénz egyáltalán nincsen, de ha véletlenül akad, 
akkor sem adják kölcsön. 

* 
— Magyary József, a vén cigányklarinétos meg­

halt. Cigánynak mondjuk, mert az volt, de a javából 
való, igazán művész, aféle vad zseni. A klarinétnak, 
ennek a tipikus megvár hangszernek volt a mivelője 
s hét vármegyében nem volt párja. Hogyne, mikor 
a Magyary ék művész-nemzetségéből származott. Azok 
pedig mind kivételes művészek. Magyary Kálmán is 
az volt, Imre is az, Magyary Gyula, — az elhunyt 
fia, — szintén az ország legelső gordonkásai közül 
való. . . . H á t csak egyre vesznek, egyre hullnak.. . 
Beteg Farkas is, a Megyary-banda művész cimbal­
mosa is. Az ujak közt pedig ritka nevelődik olyannak, 
mint a régiek voltak. Magyary József, akit e héten 
temettek el, tárogatós is volt. Fújta is a régi hősi 
idők pompás hangszerét, mig ki nem ütötte kezéből 
a vén kaszás. Nehezen birt vele, 72 esztendős korában 
került a hatalmába a vén cigány. 

* 
(—) Egy művésznőt megszóllak azért, mert a 

szinpadon, játék közben, megvacsorázva, a szerepe 
szerint, késsel emelt a szájához egy sonka falatot. 
Persze, hogy ez a művésznő teljesen tisztában van 
azzal, hogy előkelő ember, előkelő vendéglőben nem 
eszik késsel, nem azért, hogy mindenki a száját félti, 
hanem hogy eme eshetőség gondolata kétségbe ejti 
az ideges, finom érzékű embereket, alig akarták el­
hinni egy művész barátnak. És a vitatkozás közben 
az egyik kávéházi ur a tüzes végével vette föl a szi­
varját s csak mikor a hamu az ajkához ért, akkor 
vette észre szórakozottságát. Pedig előkelő kávéház­
ban, előkelő urak közt ült. De idegesen vitatkozott. . . 
Hát vájjon az a művésznő, aki egész lelkét teszi fel 
egy premier előadásra, nem lehet ideges. Pláne, ha 
egy nagyon ideges asszonyt kell játszania. . . A tinta­
ceruzát sem illik az embernek a szájába fogni és a 
tinta ceruzát Bismarck csak azért nem szopta meg 
legalább egyszer véletlenül életében, mert Bismarck 
idejében még nem volt tinta-irón. 

* 
Az Apolló színház e heti műsora nagyon érde­

kes lesz. A jelenkor első tragikus színésze, Lacconi 
játsza el egyik brilliáns szerepét az Apa c. 3 fel­
vonásos világhírű drámában, mely szombaton, vasár­
nap, hétfőn és kedden kerül színre. Miss Sacharel 
ugyanakkor az Álarc alatt színműben lép fel. A 
műsor többi része is a legjobb mozidarabokból áll. 
Jegyek telefonon is rendelhetők. Telefon 762. 

-f Vidéki csendélet. Ez a pár szó a fővárosi lapok 
nyomdáiban úgynevezett álló irás, vagyis olyan sze­
dés, amely mindig készenlétben van : csak oda kell 
tenni a közlemény elé — cimnek. Aki elolvasta a 
cimet, azonnal tudja, miről van szó. Az ellenkezőjéről 
annak, amit a cím hirdet. Egy kis parázs skandalum­
ról valamelyik, vidéki város piacán, kávéházában vagy 
kaszinójában. Összeveszett vagy összeverekedett két, 
vagy több uri ember, valami csattant vagy esetleg 
dördült is valami. Az ilyesmi soha se épületes dolog 
és mennél sűrűbben történik, annál kevésbbé épüle­
tes. De azért, ugy véljük, ezt az állandó cimet ideje 
lenne már — félretenni. A vidék nagy darab föld : 
sok száz város és sok ezer falu van rajta, a lakosa 
sok millió, ekkora darab földön, ennyi rengeteg ember 
között az se csoda, ha mindennap akad egy kis 
háborúság. Nem igazságos és nem méltányos dolog 
tehát az egész vidéket egy kalap alá venni ; mert ez 
a cim örökké ott ragyogván a szemünk előtt, az 
emberben lassanként az az érzés vagy az a képzet 
támad, hogy a vidéken az emberek egyebet se csinál­
nak, mint skandalumot, veszekednek, verekednek, 
botozzák és lövöldözik egymást. Pedig ez nyilván­
valóan nem igaz. Ilyen botrány, szó sincs róla, meg­
esik vidéken is, mint mindenütt, ahol emberek lak­
nak : de nem esik aránylag se sűrűbben, mint például 
a fővárosban, ahol szintén egymás hajába téved néha 
az emberek keze. Sőt az igazság az, hogy vidéken 
ilyen nyilvános hajbakapás ritkábban, aránylag is 
ritkábban esik meg, mint nagy városban, mert egy 
kisebb város csöndjében jobban hallatszik a patába 
zaja, ami erős ok arra, hogy türtőztesse az embereket. 
A vidék Magyarországon nem Texas és nem Arizona 
és egyenesen hálátlanság, ha ilyenforma megítéléssel 
emlegetik, mert a mi rohamosan növekedő fővárosunk 
lakosságának ez a „vidék" igen értékes elemeit szol­
gáltatja és szolgáltatta. Be lehet például bizonyítani, 
hogy azok közül a férfiak közül, akiknek szobrai 
diszitik a mi szép fővárosunkat és akiknek a nevére 
itt utcát és teret kereszteltek, a túlnyomó nagy több­
ség — vidéki volt. Ami világért se szégyene a főváros­
nak, de határozottan dicsősége a vidéknek és igazolása 
annak, hogy a vidéken terem más is, mint skandalum 
és exotikum. 

* 
— Ha nő vagy férfi olcsón akar öltözködni: szöveteit 

Fischer Adolf és fia (Piac-u. 61.) czégnél szerezze be. 
— L6bl Gyula és Társa látszerész és fényképészeti 

szaküzlete Piac-.u 63. szám. Telefon szám 869. 

August Stríndberg* 
ii. 

1849-ben született Svédország fővárosában, Stock­
holmban. Ifjúságán átsötétlik a szenveo.es. Otthon a 
nyomorúság vesszőzéséből, a múlt század közepeteli 
svéd iskolában emberbutilásból jut keserves része. 
Édesanyja — szolgáló volt valamikor — korán elbuj-
dosik a házi nyavalyák elől a sírba és a mostoha nem 
szór rózsát az ifjú életútjára. A pályaválasztás vitus-
táncos ide-odarándulásnak szenvedéseivel jár. Az 

i orvosnövendék csakhamar kifejti kezéből a boncoló 
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kjpt és helyette a szinésznövendek ölti arcát betanító 
ralfeokba. Majd az irónövendék rójja össze első 
drámáinak még rozoga vázát. De végleges döntés még 
mindig nem esik. Kitérés történik egy népiskolai 
tanítóság, majd egy könyvtárosi tisztség mellékvágá­
nyaira és csak a nyolcvanas esztendők elején, miután 
már ,,A \ö.ös szoba" cimü, az úgynevezett svéd 
tisztességes társaságnak nekirontó hadüzenete is el-
harsokott, avatja fel személyét önmaga kegyelméből 
irónak és csakis Írónak. Ennek az írónak útja szen­
vedéssel van kikövezve. A svéd közvélemény nagy 
sokáig dühvel visszhangzik minden haláltmegvetően 
bátorságú ,,nem"-re, amelyet a költő hazájának a 
szivéhez vág. Már a mestermüvek sorozata vonult ki 
büszke diadalmenetben Strindberg lelkéből, amikor 
még mindig csak lekicsinylés és ócsárlás e remekek 
fogadtatása. A nyílt tengeren, A gótikus szobák, 
Fekete lobogók cimü regények, Svéd sorsok, Házas­
ságok, Svájci novellák, Történelmi miniatűrök cimü 
novelláskönyvek, A szolgáló fia, A dőre ember gyó-
nása, Inferno, Legendák felírású önéletrajzi vallomá­
sok, a Kék könyvek neve alá gyűjtött okkultista és 
alkimista naplók, Olof mester, Az apa, Júlia kisasz-
szony, Hitelezők, Pajtások, Számum, Damaszkusz 
felé, Gusztáv Wasa, A wittenbergi fülemüle. Krisz­
tina királynő cimü drámák — mennyi életnél élőbb 
élethatványozás vonaglik e cimek mögött ! — költő­
jüknek a megírásuknál csak évtizedekkel később hoz­
ták meg a dicsőség pezsgőjét, miután sivatagos 
esztendőkön át csak a keserűség örökkön buggyanó 
ördögförrásaiként gyötörték. 

A szenvedés legbőkezűbb adományozóit azonban 
a nőkben találta meg Strindberg. A válás bilincs­
törésébe kicsengő három boldogtalan házassága és az 
őrültek házában eldühöngött"egy esztendeje adta 
meg Strindbergnek a rettenetes jogot arra, hogy az 
utolsó évtizedek leglázasabb szenvedélyű nőgyülölője 
legyen. Strindberg gyűlölete nem piros, hanem már 
fehér izzás. Ennek a gyűlöletnek olyan a halálos 
ölelése, hogy a csontokból kiropogtatja a velőt. Ennek 
a gyűlöletnek olyan az öldöklő hangja, hogy széjjel 
tépi az idegeket. Ez a gyűlölet voltaképen visszájára 
torzult rajongás. Akinek túlfűtött vágya hiába haj­
szolta a felhőkön trónoló tökéletes madonnát, a 
madonnánál emberibb nőben a csalatkozás bosszújá­
nak szemével már hetérát látott. A rajongó, aki 
imádkozni szeretne és imádságának hasztalanul keres 
méltó istennőt, ekképpen válik átkokban káromkodó 
gyűlölővé. 

* 
Most immár örökre vége szakadt minden kere­

sésnek, minden leleplezésnek, de minden szenvedés­
nek is. Halálos ágya mellett legerősebben ragyogott 
föl dicsőségének északi fénye. Legnagyobb költőjének 
megtörő szemét szinte az egész svéd nemzet fogta be. 
Sírkövére ezt lehetne rávésni : 

— Oly művészettel irta mindenik sorát, mintha 
valamennyiért a végső ítéletkor felelnie kellett volna. 
Oly intenzitással élt, mintha mindegyik perce a lété­
nek végső és épen ezért a legmohóbban kiaknázandó 
perce lett volna. Égiháborus költészetével és életével 
rászolgált arra a legnagyobb kitüntetésre, amelyet a 
legkevesebben érdemelnek még : az „ember" nevére. 

(Vége.) ' 
Az Olcsó Könyvtár legújabb sorozatában három 

érdekes füzet jelent meg. Az egyik Byron hatalmas 
lendületű drámai költeményét, a Transzformációt 
adja Mayné Marczali Erzsi gondos és megértő for­
dításában. Byron minden fényes tulajdonsága teljes 

érettségben van ineg e műben, amely ragyogó pályá­
jának úgyszólván betetőzése. — A másik füzetben 
Bogáli Adolf Schopenhauer zeneeszlheiikájáí.:fordí­
totta le, a világirodalom egyik legszellemesebb és 
gondolatokban leggazdagabb művét a zenéről. A har­
madik füzet végül a finnek egyik nemzeti drámáját, 
Erkko János Henrik Ajno cimü, a kalevalából vett 
tárgyú művét adja Somkuíi kitűnő fordításában. 
Mindegyik füzet ára 40 fillér. Az Olcsó Könyvtárt 
Heinrich Gusztáv szerkeszti és a Franklin-Társulat 
adja ki. 

* 
Az e rovatban felsorolt müvek kaphatók Hegedűs és 

Sándor könyvkiadóhivatalában, Kossuth-utca 11. szám. 

Színházi hét* 
Nagyon, de nagyon szomorú mérlegel készít -

hetünk csak az elmúlt színházi hétről. Még rendes 
konszolidált színházi viszonyok melleit is meg­
érzik a vidéki színházak mindenütt a mai gazda­
sági válság kihatását különösön a lelkiluxusra, a 
művészetekre, komoly irányú irodalomra stb., liál 
még olyan zavaros színházi viszonyok mellett, mint 
amilyenek nálunk Uralkodnak hetek óta, hogyne 
lenne sivár a nézőtér s kedvetlen, fogyatékos am­
bíciójú a működő személyzet. 

Minden páros napon rendben volt a színházi 
válság s minden páratlan napon hatálytalaníttatott 
az előtt való napon hozott, a helyzetet szanáló 
határozat. Zilahy és igazgaióságának tagjai a leve­
gőben lógtak egész ambíciójukkal egyetemben, a 
működő művész-személyzet exiszleneiája nem ért 
fel egy forgalomból kiment 4 krajcárossal. 

Csoda-e, ha ilyen állapotok mellett a fészkes 
fülemilének volt kedve csupán Thália adósság-
szpgu templomában az igazgatósági iroda és a rozoga 
színpad alpereseinek műsort csinálni, műsort ját­
szani. 

Sokszor esténként nem fáztunk ugy a zúzmarás 
téli időben kint a szabad levegőn, mint ahogyan 
a lelkünk didergett az üres nézőtér láttára az anyagi 
s erkölcsi csőd hüvos leheletétől. 

A kedves Augusztin meg épen nem rossz hangu­
latú, rossz kedvű közönségnek való alkotás. Bizony 
nem tudja sem a zene, de még inkább vézna lib­
rettója elfeledtetni velünk a váltóóvásokat, az érték-
papirok ismételt esését, a fa és szén hiányát és min­
den más egyéb ügyes-bajos dolgainkat. 

Van benne néhány Fali Leo népszerűségéhez 
méltó, bájos melódia, de még azt is agyonnyomja 
a szövegkönyv lélektelen mivolta. 

A szereplők igazán igyekeztek a részvétlenség 
tengerében népszerűségük hajóját az elmerüléstől 
megmenteni, de ez csak részben sikerült. A darab 
jóformán még a harmadik felvonás előtt megbukott 
a premieren s a többi előadásain a szabadjegyes 
publikum és a bérlők dominálták a nézőiért. Szepessy 
pénztáros pedig befüthetett a megmaradt jegyekkel. 
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Zilahyné S. Vilma imponáló n?gy művészete, 
Falussy István kiváló művész intelligenciája ilyen­
formán beleesett a kedvesnek csupán a szinlapon 
minősithető Augusztái feneketlen kútjába, Borbély 
Lili, Kassay Károly és Székely Gyula jobb ügyhöz 
méltó buzgalma is háládatlan erőkifejtés maradt. 

A többi előadások műsora divatos darabjaink 
reprizeiből került ki. A régiek közül színtelen ensem-
bleban került szinre a Próbaházasság, mely csak 
Aranyossy Nusinak hozott jelentősebb sikert. 

A hét végén azután a szinházi válság megoldást 
nyert. Az 1914-iki szinházi szezonig Zilahy Gyula 
megmarad igazgatói trónusán, olyanformán, hogy 
Békés Gyulában segitőtársat nyer tgy a művészi, 
mint anyfgi művezetésben. 

Békés Gyula hat évnél tovább vezette az aradi 
és debreczeni szinigazgatást Zilahy Gyulával együtt, 
Zilahy Gyula maga óhajtotta most, hogy régi segítő­
társával együtt működhessenek a kátyúba került 
debreczeni színészet javára. 

Békés Gyulát, ugy is mint adminisztrátort, 
ugy is mint élőadó művészt jól ismeri a közönség 
s vállalkozását örömmel fogadjuk mindannyian, akik 
szeretettel csüggünk a debreczeni színház sorsán. 
A komoly, nemes értelemben vett alakító művészet 
egyik ritka képességű, talentumos harcosa Békés 
Gyula, akinek kiváló müvészalakitásai a régi és 
modern klasszikus drámában, vígjátékokban min­
denkor az igazi művészetet képviselték. Mint igazgató­
helyettes is komoly, egész férfihoz illő munkát vég­
zett, nem anyagi boldogulásért, hanem a szín­
művészet iránt érzett hajlamból és ritka hivatástól 
áthatottam 

A nfgy művész Zilahy Gyula mellett örömmel 
üdvözöljük a kiváló művész Békés Gyulát. Egy 
szebb és jobb kor virradatát várjuk, a két igazgató­
társ közös működésétől. 

* 
Janatka Alajos kereskedelmi és műkertészeti telepe 

a Szoboszlói-uton. (Virágüzlete Debreczen, Piac-u. 59. sz. 
Telefon 8 — 44. Telep-telefon 10—46.) 
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Müvészhangverseny színhelye volt a múlt vasár­
nap a debreceni Zenede díszterme. Fábry Irma zon­
gora-számai emelték klasszikus színvonalra az estét. 
Ennek a kiváló talentumu, kivételes hivatásu mű­
vésznőnek egyetlen szerencsétlensége, hegy a debre­
ceni Zenede tanárnője. Már pedig sehol sem érvé­
nyesül annak a klasszikus közmondásnak az igazsága 
olyan igazán, mint Debrecenben, hogy senki sem 
próféta a maga hazájában. A debreceni közönség 
avatatlanabb része borsos belépő-dijakat fizetne még 
egykor, hogy ezt a bájos müvészetü zongorázást hall­
hassa. Nem aféle doktriner tanárnő Fábry Irma, 
hfnem Istentől megáldott igaz tehetség. Művészi 
tekn: kajáról nem szólunk ez alkalommal, hanem 
igazán kiváltságos interpretáló zsenijéről, mely a 
tucat hangvevsenymüvészek fölé helyezi. Füredy 
Sándor hegedű-számai tarkították egyébként a mű­
sort. 

* 
Mindenféle zenemüvek kaphatók Csáthy Ferencz 

Debreczen legrégibb könyv-, papir- és zenemükereskedé-
sében, Egyház-tér. 

{ 

REGÉNY. 
Örök sötétségben. 

A Debreczeni Szemle számára irta: KAFFKA MARGIT. 
(8) 

— Néha, — monda révedezve, — néha ezt az 
egész muzsikát elgondolom látásban. Erőlködöm 
rajta, — akarom. — Azelőtt mindig vágytam ezekre 
az északi vizekre, ahol tarajos, kék hullámok ütődnek 
a parthoz és karcsú hajók szeldelik őket. 

— A Fritjof hajója. . . 
— Ismeri ezt ? Az Ingeborg panaszolkodását is, 

ugy-e? 
- És a keskeny, remegő ujjak elsuhanó, össze­

mosódó ütemekben foglalták össze egy ballada vezér-
motivumait. Az epedés végtelensége búgott fel ebben, 
a fullasztó reménytelenség kinos felszakadása. Az 
asszony egy verssort mondott hozzá, zizzenő, velőkig 
vésődő egyhangúsággal feltörekvő szólamokat. 

— Itt van az ősz. Zajlik a tenger ölében a vész. 
Óh, de azért ha mehetnék, lenn ha lehetnék! 

— Milyen szép ez igy, — súgta a férfi. — Én 
is emlékszem rá. Az apám egyre verseket olvasott 
nekem gyermekkoromban és némelyiknek ütemsora 
a fülembe kapaszkodott. Öreg katona volt az apám, 
de talán minden versét ismert, amit valaha irtak. 

— Mig tanulnom kellett, nem gondoltam vele, 
— mondta Éva és röviden sóhajtott. — Most, hogy 
nem tehetek mást, maguktól eszembe jutnak, és 
csaknem könyv nélkül tudom. A Grieg zenéjéhez ugy 
hasonlítanak ezek. Emlékszik, mikor a kalózkirály 
magával akarja vinni a leányt a napsütötte délre, 
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ahol borostyánlombok futják be a márvány templom­
romoklépcsőit és a karcsú oszlopokat. És mindaketten 
tudják, hogy az egész csak álom. Olyan nagy szomo­
rúság ez ! Valamit keresni mindig — mindig — ami 
tán sehol sincs ! 

— Nincs ? — kérdezte a mester. Felemelte fejét 
és egy percig döbbenve tűnődött el. Keze mély nyo­
mással, kényszerítően sülyedt bele a zsöllyeszék 
könyöklőjébe, amint végigsimított bársonyán. 

— Kell, kell! —. súgta gyorsan, mintegy ön­
magának. 

Most ő telte a fehér csontlapokra kezét. Játszott, 
önkénytelenül csattantak fel ujjai alatt a furioso 
viharos szólamai. Mindaz, ami esemény, gyors, sza­
kadékos ütemű élet, kérlelhetlenül zuhanó véres 
cselekmény észak népének mély, titokzatos lényében 
lakik. Vad viaskodás az örök kényszerűséggel, az 
áttörhetetlenséggel, az élet tragikus korlátaival. 
Aztán egyszerre torz hirtelenséggel szakadt meg a 
dallam, a mester hátrahanyatlott székén és valami 
különös, fojtott, a végső izgalom feszültségében meg­
csukló hang tört fel az ajkán. Éva nem tudta, sóhaj-e, 
zokogás, vagy csak egy rövid, állati indulatszó. Az 
asszony megdöbbent, tapogatózva hajolt hátra és 
forró, puha tenyerével megtalálta a férfi görcsösen 
egymásba kapaszkodó kezeit. 

— Ugy-e ? — mondta kissé lihegve, — ugy-e, 
maga még nálam is szerencsétlenebb ? Sohasem 
látta, ugy-e, a színeket ? De nekem rosszabb, — 
higyje el. Én láttam ! 

Tiltakozó, ideges rezdülés érte az asszony kezét. 
Csaknem érdes volt a hang, elfojtott ellenszegülés, 
amint feléje támadt. 

— Nem, — hagyjon ! Nem kellenek a színeik. 
Nem tudom mi az, én nem is kívánom. Amit én meg­
hallok a lelkemen át, azt ugy sem érheti fel emberi 
fül. Nem akarok látó lenni, — igy több vagyok ! 
Ki érezheti azt, amit én ? Miért sajnálkoznak ? Ember 
vagyok ! Ember vagyok én is, és az élelemét követe­
telem. 

A hangja rekedten tört elő, keze, mint kérlel­
hetetlen vaskapocs, görcsösen szorította össze az 
asszony hajlékony ujjait. Egy darabig halálos, meg­
döbbent némaságban lestek egymás elfojtott lélek-
zetét és a lelkük mélyén apró, bátortalan, majd fel­
törekvő, tétova ujjongások születtek. 

Aztán a férfi egy mozdulattal átfogta és magához 
hajlította a gyöngéd, leányos vállakat. 

Odalentről, az utcáról a boltok vasredőinek csat­
tanása hallatszott. Késő este volt. 

* 
A késő délutáni szieszta lehangoltságában, a 

kelletlen és fülledt csöndben sietve öntögette le a 
fekete kávéját Bertalan, a férj. És az órára nézett. 

i ~ Legfőbb ideje, — szólt és a feleségéhez for­
dult, — valóban a legfőbb, hogy a nyárra gondolj. 
Mar mindenki elment. 

— Minek az ? — kérdezte az asszony tompán, 
de kissé rekedten és a szája megremegett. Az ügyvéd 
gyorsan szitta havannáját. 

(Folyt. köv. a jövő számban.) 

FIGYELEM! Csak akkor érvényesül teljesen a finom 
babkávé minősége, ha a t. háziasszony kávépótlékként a 
legmegbízhatóbb gyártmányt választja. Legbiztosabban Jár, ha 
a már évtizedek óta legjobbnak bevált.,valódi Franck"-ot, 
de kifejezetten a „kávédaráló'• gyári jegyűt használja. 

SZEMLE 5 

Minden háziasszony 
teljes meggyőződéssel mondja : „Nincs.kávé 
Fronck nélkül" és azért ajánlják csak a 
„Valódi Franck"-o t a „kávédará ló" Véd­
jeggyel, — melyet belföldi nyersanyagból 
Kassán, honiipar állit elő. ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ 

Telefon 10-51. E l * t © S Í t é S . Te lefon M—M. 

Van szerencsém a n. é. közönséget értesíteni, hogy 
az összes erdélyi ásványvizek képviseletét és le-

rakatát átvetttem ; főcikkek: 
gyomorbajosoknak BORSZÉKI viz (hazánk büszkesége) 
vese-s hólyag bajoknál SZULTÁN ,, (magyar Gieshübli) 
gyomor-s májbajoknál SZTOJKAI ,, (magyar Selters). 

jetgT Fischbein Jenő Debreczen, Hatvan-utca 30-
19,324—1912. 

Árverési hirdetmény. 
Debreczen szab. kir. város Tanácsa közhírré 

leszi, hogy az alább megnevezett házak, illetve bolt­
helyiségek bérbeadására az 1913. évi január hó 24. 
napján, azaz pénteken d. e. 9 órakor a városháza 
nagy tanácstermében nyilvános szóbeli árverés fog 
tartatni. 

A bérbeadandó helyiségek a következők : 
1. A Bethlen-utca 39. számú házban levő összes 

helyiségek az 1913. évi május hó 1-től 1916. évi 
április hó 30-ig terjedő három évre, kikiáltási ár : 
1200 kor. 

2. Az Erzsébet-ut 36. számú házban levő összes 
helyiségek az 1913. évi augusztus hó 1-től 1916. évi 
július hó 31-ig terjedő időre : kikiáltási ár : 1008 kor. 

3. A Simonffy-utcza 2. számú városi bérházban 
levő 10-ik számú — jelenleg Bikfalvi András bérle­
tében álló bolthelyiség, az 1913. évi május hó 1-től 
1916. évi április hó 30-ig terjedő időre ; kikiáltási ár : 
1177 korona. 

Az árverési fellélelek az érdeklődők által a 
város számvevőségénél a hivatalos órák alatt (8-tól 
l-ig) megtekinthetők. 

Az árverelők tartoznak az árverés napján a 
kikiáltási ár 10%-át készpénzben az árvereltető 
bizottságnál letenni. 

Kelt Debreczen sz. kir. város Tanácsának 1913 
január hó 13-ik napján tartott üléséből. 

A városi Tanács. 
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Faun. 
A faun — — — — — — — Bérczy Ernő 
Lord Stonbourg _ _ _ _ _ _ Pethő Pál 
Ernest Gruddock — — — — '— Kemény Lajos 
Maurice Morris 

.Cyril Overton festő 
Lady Alexandra Vancey 
Mis Hope Aarkc — . — 
Vivian leánya — — : —̂ 
Mis Lidya Vancey — 

L. Farkas Pál 
Szászhalmy 
Vajda Ilonka 
H. Serfőzi Etel 
Vámos Gizella 
Uty Gizella 

Fisch— — — — ; — — — — Szathmáry Gy. 

10 DE 
»U, V á r ó 

DEBRECZEN, 
sház épület. 

Különösen színházi sálakban, 
kesztyűkben, legyezőkben és 
illatszerekben nagy választék. 
Színházi blúzok feláron. 

Lord Stonburg teljesen tönkrejutott s öngyilkos akar 
lenni, amikor megjelenik a Faun. Rábírja Stonburyt, hogy 
ne legyen öngyilkos, hanem vezesse őt be az előkelő angol 
társaságba Silvani herceg név alatt és megigéri, hogy olyan 
biztos tippeket ad neki a versenye/ere, amely révén dús­
gazdag lesz. Stonburg elfogadja az ajánlatot s mindjárt 
be is mutatja érkező vendégeinek Silvani herceget, a kü­
löncködő olasz főnemest. Stonbury parkjában a sufraget-
tek gyűlést tartanak, amelyet a Faun, most Silvani herceg 
folytonos közbenevetésével lehetetlenné tesz. Stonbury fel­
háborodott vendégeit Silvani még jobbn letronfolja. Hivat­
kozik a természetre, ami a nőnek a szerelem és anyaság 
kötelességeit adta. Mindjárt magába is bolondítja Ston­
bury menyasszonyának. Viviannek annyját, ^ aki kapasz­
kodván a hercegi cimbe, fölbontja Stonbury és Vivián 
jegyességét. Stonburyban fölébred a féltékenység és eddig 
elfojtott szerelme. Mindenütt keresi Alexandriát. Találko­
zik Sylvanival, de megölni nem birja. mert félisten. Hogy 
bosszút álljon rajta, szerződésük értelmében kényszeríteni 
akarja, hogy vele maradjon örökké és pénzt szerezzen 
neki. Silvani ettől megundorodik, ménekülni akar az em­
beri társadalomból, amelyre annyira kíváncsi volt és hogy 
visszatérhessen a természetbe, Stonburynak a pénz helyett 
visszaadja a tiszta, do szerelmére ébredő Alexandrát. 

Kivételes olcsó arak! 
Eredeti angol kemény- és puhakalapok 5 koronától. Kitűnő 
férfi-ingek K 3 50-től és szebbnél szebb nyakkendők igen 
nagy választékban 

LENGYEL UTÓDA FRANK IMRÉNÉL 
a Dréher mellett. Szabott árak ! 

János vitéz. 
Kukorica János 
Huska — — 
Gonosz mostoha 
Strázsamester 
Bagö — — 
Falu csősze — 
Francia király 
Királyasszony 

Zilahyné S. Vilma 
Aranyossy Nusi 
H. Serfözi Etel. 
Perényi József 
Székely Gyula 
Lévay Farkas 
Szabó Gvula 
M. Tordai Erzsi 

gf-g-yJFT|"yrtf1irWTir!TITrHTt"iniTi~l°BTr 

Özv. Dankó Béláné és Társa 
EKLI JÓZSEF 

a város legrégibb s legdusabban felszerelt temetkezési vállalata. 
Üzlethelyiség Kossuth-utca 15. szám. Telefon 322. szám. 

Telep : Széchenyi-u. 28. szám. Saját ház. 
Éjjeli felvétel: Csapó-u. 16. szám. — Telefon 66. szám. 
Minden a temetkezés szakmájába vágó megbízást a 
tulajdonos személyes felügyelete mellett végzünk bár­

mely vidék vagy külföldön is. 
tQt,«:ilJU-RJi|t M B BJE lULlUULlUiJUlLlUMtJUlJUtUULIUMUULILIUIuE 

Vén bakancsos és fia a huszár. 
Veres csapláros— — — — — — — — — Kemény Lajos 
i l o n ' ! gvermekei " ~ V a í d a I l o n k a 

Friczi, ( gyermel<ei Kormos Ferenc 
Su^ár Mihály, kiszolgált bakancsos — — — Kassay Károly 
Laczi, fia— _ _ _ _ — _ _ _ — Székely Gyula 
Hangos, kántor— — — — — L. Farkas Pál 
Lidi, leánya — — _ _ _ _ _ Borbély Lili 
Pista, bojtárfiu — Kozma Ferenc 
Tailéros, huszár káplár — — — — Kiss Imre 
Huszár őrmester — — — — —•— — — Perényi József 

Elsőrangú úri-divatáruk, „ITA" 
és „BORSALINO" kalapok, 
különleges nyakkendők a legszebb választékban 

Frank Testvéreknél 
Piacz- és Szent-Anna-utca sarok. Telefon 749. 

D_ 

fiai 

Szökött katona. 
Gróf Monti _ _ _ — — _ 
Gamilla neje — — — — — — 
Korpádiné — — — — — — 
Gergely, kovács 
Lajos, szabó ( 
Julcsa árvaleány — — - - — 
Gémesi, jegyző (később Parlovay) 
Pista, kovács — — — — — 
Kisbíró — — — — — — 
Saint Geras — — — — — 
Völgyi ezredes— — — — — 
Segédtiszt— — — — — — 
Róza, társalkodónő — — — 

Szilágyi Ernő 
Uty Gizella 
H. Serfőzi Etel 
Székely Gyula 
Kassay Károly. 
Aranyossy Nusi 
Pethő Pál 
Kormos Ferenc 
Kiss Imre 
Szathmáry Gy. 
Kemény Lajos 
Szászhalmy Gy. 
Vámos Giza 

Gyökeres tyukszemirtó Kárpáti-szesz JJf^JJJ 
szemölcsöt, tyúkszemet k i v á l o hatással bir. Ára 1 -2 K. 
ésbörkeményedéstazon- _ . . . e« e nj 
nal megszünteti. - Ára AlatUS aP™ág £ a t á s u J£^ 
70 fillér. ++•••••+•»••>*• Ára 1—2—4 korona. ••+••>+••• 
A fenti szerek egyedüli főraktára és készítője 

HARSÁNYI LAJOS gyógyszertára 
a „Reménységéhez Debreczen, Csapó-u. 

Szabó Miklós 
Debreczen, Piacz-utcza 19. sz. alatt 

(vott Ranunfce! házban.) 

Rendetésszerüsn készölt, kész 
férfi, fin és gyermekruha 
különlegességek állandóan raktáron. 

Felöltők, télikabátok. 
Külön mértékszerinti 

angol uri szabóság. 
Helyi és megyei telefon 10—64. 

Legolcsóbb szabóit árak 
minden darabon Feltüntetve, 
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